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Žalmy jsou ve staročeském období bezpochyby nej-
překládanější částí Bible do mateřského jazyka. Kro-
mě četných biblických rukopisů nacházely uplatnění 

v dalších liturgických a paraliturgických textech, které 
obohacovaly modlitební praxi nejen zasvěcených osob, 
ale i zbožných laiků.1 Jednalo se především o doplňková 
oficia liturgie hodinek (mariánské, svatodušní, pašijové 
hodinky apod.), výběry žalmů určitého typu (např. sedm 
kajících žalmů) a různorodé soubory vybraných veršů 
z Knihy žalmů, které se nám ze středověku dochovaly 
v rukopisných modlitebních knížkách.2 V tomto příspěv-
ku se zaměříme na jeden výtah žalmových veršů, který 
se stal v pozdním středověku velmi populárním.

Psalterium brevissimum neboli »Nejkratší žaltář«, jak 
tuto modlitbu příhodně nazval Stefan Matter,3 je pozdně­
středověká latinská skladba neznámého původu, připiso-
vaná sv. Bernardu z Clairvaux (1090/91-1153;  Obr. 1). 
Skládá se z osmi veršů vybraných z Knihy žalmů, jejichž 
recitace má nahradit celý Žaltář. V pramenech bývá tato 
modlitba nazývána Žaltář svatého Bernarda (Psalterium 
sancti Bernardi) nebo častěji Osm veršů svatého Bernarda 
(Octo versiculi sancti Bernardi). Patří mezi několik velmi 
populárních modliteb, které se v západoevropském pro-
storu staly častou součástí modlitebních knížek a ruko-
pisů hodinek. Stejně jako jiné oblíbené a hojně opisované 
modlitby, tak se i Žaltář svatého Bernarda šířil do střední 
Evropy, kde byl překládán do vernakulárních jazyků, nej-
prve do češtiny, poté i do polštiny a maďarštiny.4

1 Ze staročeského období je dochováno 39 opisů Knihy žal-
mů v rukopisných Biblích a Starých zákonech, 13 samostatných 
žaltářů, 9 zlomků a 2 rukopisy latinského žaltáře s českými 
glosami, které obsahují celkem čtyři různé překlady latinské 
předlohy. Poslední staročeský překlad žalmů vyšel tiskem v ro-
ce 1487 a byl přetiskován v celých biblích (1488, 1489, 1506) 
i samostatně (1499, 1508). Srov. Voleková, Kateřina – Svo-
bodová, Andrea – Kreisingerová, Hana (eds.): První tištěný 
žaltář. Kritická edice staročeského překladu, Dolní Břežany: 
Scriptorium, 2023, s. 300-305.

2 K vývoji liturgie hodinek v českých zemích srov. Malina, 
Bedřich: Dějiny římského breviáře, I-II, Praha: Vyšehrad, 1939. 
Soupisy modliteb ze staročeských pramenů obsahují např. ty-
to studie: Špaldák, Antonín: O překládání liturgických textů 
do češtiny za starších dob, in: Časopis Národního muzea 114 
(1940), s. 154-180; Tříška, Josef: Muzejní texty duchovní lyriky, 
in: Časopis Národního muzea 136 (1967), s. 65-68; Tříška, Jo-
sef: Anonymní česká literatura předhusitské reformace, in: Acta 
Universitatis Carolinae – Historia Universitatis Carolinae Pragen-
sis 12 (1972), s. 155-207.

3 Matter, Stefan: Psalterium brevissimum. Zur Textgeschich-
te der ›Acht Verse St. Bernhards‹, in: Zeitschrift für deutsches 
Altertum und deutsche Literatur 154 (2025), s. 73-89.

4 V tomto článku navazujeme na dvě cizojazyčné studie 
o  českých překladech Žaltáře svatého Bernarda, které byly 
nedávno publikovány v zahraničí. V anglické studii se Ágnes 
Korondi věnovala maďarskému překladu z počátku 16. století 
z pohledu překladových automatismů. Překladatelské strategie 
uplatněné maďarskými autory pak porovnávala se strategie-
mi českých a polských překladatelů Žaltáře svatého Bernarda 
i Knihy žalmů pozdního středověku. Srov. Korondi , Ágnes: 
Psalm quotations in the Old Hungarian versions of a Latin prayer 
and the issue of automatisms in translation, in: Agrigoroaei, 
Vladimir – Sasu, Ileana (eds.): Translation Automatisms in the 
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Základní verze modlitby Žaltáře svatého Bernarda se skládala z osmi veršů vybraných z Kni-
hy žalmů ( Tab. 1).5 Do této specifické kolekce byly vybrány především známé a často cito-
vané verše, které byly promyšleně sestaveny do podoby nového, stylizovaného žalmu. První 
část osmera veršů je tvořena prosbami o ochranu v hodině smrti, v druhé části pak následuje 
chvalozpěv Bohu jako ochránci před nepřítelem a zachránci, který vysvobozuje z pout hří-
chů. Modlitba nese výrazný kající ráz a je úzce spjata s konceptem dobré smrti (mors bona). 
Na začátku každého verše stála v rukopisech zpravidla barevná majuskule, jak bylo zvykem 
v rukopisných žaltářích. V některých pramenech, zejména francouzské provenience, byly třetí 
a čtvrtý verš (Ps 38,5a a Ps 38,5b) spojovány do jednoho celku (tak, jak je chápán i dnes). Z to-
hoto důvodu byla modlitba v těchto případech označována jako Sedm veršů svatého Bernarda 
(Septem versiculi sancti Bernardi). Při opisování docházelo rovněž ke změně pořadí jednotlivých 
veršů, především poslední verš (Ps 85,17) byl umisťován na páté místo podle obvyklého pořadí 
v biblické Knize žalmů.

1. verš Ps 12,4b: »Illumina oculos meos, ne umquam obdormiam in morte,«
Ps 12,5a: »nequando dicat inimicus meus: Praevalui adversus eum.«

2. verš Ps 30,6: »In manus tuas commendo spiritum meum; redemisti me, Domine Deus 
veritatis.«

3. verš Ps 38,5a: »Locutus sum in lingua mea: Notum fac mihi, Domine, finem meum.«
4. verš Ps 38,5b: »Et numerum dierum meorum quis est, ut sciam, quid desit mihi.«

5. verš Ps 115,7b: »Dirupisti vincula mea,
Ps 115,8: »tibi sacrificabo hostiam laudis et nomen Domini invocabo.«

6. verš Ps 141,5b: »Periit fuga a me et non est, qui requirat animam meam.«

7. verš Ps 141,6: »Clamavi ad te, Domine; dixi: Tu es spes mea, portio mea in terra 
viventium.«

8. verš Ps 85,17: »Fac mecum signum in bonum, ut videant, qui oderunt me, et 
confundantur: quoniam tu, Domine, adiuvisti me et consolatus es me.«

Modlitba Žaltáře svatého Bernarda prošla během druhé poloviny 14. a celého 15. století 
četnými proměnami textu i struktury. Její podoba byla výrazně formována kontextem modli-
tebních knížek, v nichž se tradovala. Ve většině středověkých pramenů byla rozšířena o další 
prvky převzaté z liturgie hodinek a z jiných modlitebních textů. Tyto doplňky měnily délku, 
kompozici i celkové vyznění modlitby. Základní rozšíření spočívalo v navýšení počtu žalmo-
vých veršů, čímž se modlitba prodloužila o nové prosby, kající pasáže a díkuvzdání.6 Dalším 
doplňkem bylo vložení oslovení Boha na začátek každého verše. Tato invokace bývala složena 
z různých biblických Božích jmen a vykazovala relativní ustálenost (např. »O bone Ihesu« – 

Vernacular Texts of the Middle Ages and Early Modern Period, Turnhout: Brepols Publishers, 2023, s. 130-
138. Německojazyčná studie Markéty Trillhaase se soustředí přímo na české překlady. Badatelka uvádí 
znění ze čtyř jí známých rukopisů, k nimž připojuje paralely staročeských žalmů z vybraných biblických 
pramenů. Srov. Trillhaase, Markéta: Die ›Acht Verse St. Bernhards‹ in tschechischer Überlieferung, in: 
Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 154 (2025), s. 90-110. Materiál představený 
oběma studiemi rozšiřujeme o další prameny a podrobnější analýzu jazykové stránky českého překladu 
modlitby Žaltáře svatého Bernarda.

5 Jejich rozdělení i číslování se poněkud liší od moderního dělení žalmů, vycházejícího z hebrejského 
znění Knihy žalmů. V tomto článku citujeme čísla žalmů podle latinské Vulgáty.

6 Např. znění, které bylo součástí latinského modlitebního sborníku Clypeus spiritualis pro polského 
krále Zikmunda I. Starého z roku 1524, čítalo celkem 12 veršů (London: British Library, Add. 15281, 
ff. 196v-197v, srov. faksimile Krzak-Weiss, Katarzyna – Wójcik, Rafał – Wydra, Wiesław (eds.): Mo-
dlitewnik Zygmunta I Starego. Facsimile, Poznań: Wydawnictwo Poznańskie Studia Polonistyczne, 2016). 
Za obvyklé osmero byly přidány verše s incipity »Signatum est super nos« (Ps 4,7), »Dixi: Confitebor« 
(Ps 31,5), »Qui tribulant me« (Ps 12,5b-12,6a) a »Cantabo Domino« (Ps 12,6b). Z tohoto znění vycházely 
dva nejstarší polské překlady modlitby Octo versus sancti Bernardi, které se dochovaly v rukopisné knížce 
Szczyt duszny Olbrachta Gasztołda z roku 1528 a v tisku Tarcza duchowna, vydaném v Krakově u Flori-
ana Unglera v roce 1533; srov. Osiewicz, Marek – Wydra, Wiesław (eds.): Szczyt duszny z modlitewnika 
Olbrachta Gasztołda (1528) i Tarcza duchowna [Kraków, Florian Ungler, 1533], Poznań: Wydawnictwo 
Poznańskie Studia Polonistyczne, 2024, s. 69-70, 176-183.
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Tab. 1:
Přehled osmi žalmo­
vých veršů latinského 
Žaltáře svatého Ber-
narda
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 prostoru»O Adonay« – »O Messias« – »O Heloy« – »O Emmanuel« – »O Christe« – »O Agyos«).7 Za verše 

samotné byly běžně připojovány další prvky převzaté z liturgie hodinek, především antifony 
či responsoria s veršíky a také malá doxologie (»Gloria Patri…«), jež uzavírá žalmy. Za nimi se 
někdy objevovaly modlitby jako Kyrie eleison, Pater noster či Ave, Maria. Závěrečnou součástí 
modlitby pak bývala kolekta, v níž byla shrnuta celková prosba. Mluvčí se slovy »Omnipotens 
sempiterne Deus, qui Ezechie, regi Iudee, te cum lacrimis deprecanti…« obracel k Bohu s pros-

7 Kromě latinského znění v Clypeus spiritualis a jeho polských překladů se invokace nacházejí i v ok-
citánském překladu, srov. Kullmann, Dorothea: Les Vers de Saint Bernard et deux prières pour la commu-
nion en occitan. 1. Le manuscrit et les textes, in: Romania 535-536 (2016), s. 88-89.
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Obr. 1:
Sv. Bernard sepisuje 

svůj výtah z Kni-
hy žalmů, hodinky 

francouzského původu 
s incipitem modlitby 

»Illumina oculos meos, 
ne umquam obdor­

miam in morte«, 1460, 
Wien: Österreichische 

Nationalbibliothek, 
Cod. Ser. n. 13237, 

f. 288r, https://viewer.
onb.ac.at/10B­

80DB5/596

https://viewer.onb.ac.at/10B80DB5/596%0D
https://viewer.onb.ac.at/10B80DB5/596%0D
https://viewer.onb.ac.at/10B80DB5/596%0D
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bou, aby mu bylo dopřáno, po příkladu judského krále 
Ezechiáše (Is 38,10-20),8 žít dostatečně dlouho, aby 
mohl oplakat všechny své hříchy a zasloužit si od-
puštění.9

Významnou roli sehrával rovněž nadpis modlit-
by, který obvykle poskytoval informaci o jejím úče-
lu a použití v rámci pobožnosti. Např. podle někte-
rých pramenů má každodenní přednes této modlitby 
ochránit věřícího před náhlou smrtí, tj. má mu zaručit 
příležitost kajícího úkonu, skrze něhož by dosáhl od-
puštění provinění. Důležitým doplňkem bývala legen-
da o původu modlitby, která zvláště pro laické čtenář-
stvo objasňovala, proč má modlitba právě takou moc: 
Sv. Bernardovi, opatu z Clairvaux, oněch osm veršů 
prozradil sám ďábel. Ten se totiž světci chlubil, že 
zná verše z Žaltáře, které dokáží člověka zachránit od 
věčného zatracení. Ale když je Bernard chtěl zvědět, 
ďábel mu je odmítl prozradit. Světec mu na to odpo-
věděl, že se tedy bude denně modlit celý Žaltář, a tak 
přeříká i těch oněch osm veršů. Tu ďábel ze strachu, 
že by sv. Bernard činil takové dobrodiní, když by pře-
říkával celý Žaltář každý den, radši mu ono osmero 
zjevil. Tato legenda o spojitosti modlitby Osmi veršů 
svatého Bernarda s ďáblem byla ve středověku natolik 
známá, že se projevovala i v ikonografii. V některých 
nákladněji pojatých rukopisech stojí na začátku textu 
iluminace znázorňující svatého Bernarda s ďáblem ( 
Obr. 2).10

Již v osmdesátých letech 14. století vznikla zvlášt-
ní verze této modlitby, jejímž cílem bylo, aby verše 
nebyly bezmyšlenkovitě odříkávány jako jakási magic-
ká formule, nýbrž aby vedly věřícího k opravdovému 
duchovnímu prožitku a pokornému vyjádření lítosti. 
Úprava spočívala v tom, že ke každému z osmi veršů 
byla připojena kolekta. Celý tento devoční text byl na-
víc zaštítěn církevní autoritou, Gerhardem vom Berge, 
německým biskupem z Hildesheimu v Dolním Sasku 
(† 15. 11. 1398), který měl úpravu sepsat v roce 1382 
a opatřit ji navíc čtyřiceti dny odpustků. Tato latinská verze se šířila v německy mluvícím 
prostředí i ve vernakulárních překladech.11

Nejstarší české překlady Žaltáře svatého Bernarda
Modlitba složená z osmi žalmových veršů si našla oblibu i v českých zemích, a to především 
v překladu do mateřského jazyka, jak dokazuje počet českojazyčných pramenů, který převažuje 
nad latinskými rukopisy.12 Český Žaltář svatého Bernarda se dochoval nejméně v osmi prame-

8 Jedná se o Ezechiášovu modlitbu, která má jako kantikum své místo v liturgii hodinek, tvoří součást 
úterních ranních chval.

9 Srov. Ochsenbein, Peter: Bernhard von Clairvaux in spätmittelalterlichen Gebetbüchern, in: Elm, Kas-
par (ed.): Bernhard von Clairvaux. Rezeption und Wirkung im Mittelalter und in der Neuzeit, Wiesbaden: 
Harrassowitz, 1994, s. 215.

10 Srov. France, James: The Heritage of Saint Bernard in Medieval Art, in: McGuire, Brian Patrick (ed.): 
A Companion to Bernard of Clairvaux, Leiden: Brill, 2011, s. 336.

11 Matter, Psalterium brevissimum ( pozn. 3), s. 77-82.
12 Modlitba v latinské verzi byla zatím zachycena ve třech rukopisech sepsaných v českých zemích: 

v Modlitební knížce Ladislava Pohrobka, 1453-1457 (Praha: Národní knihovna České republiky, sign. Teplá 
Ms.c.87, ff. 109v-110v, digitalizát dostupný v Manuscriptoriu: https://www.manuscriptorium.com/apis/
resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__TEPLAMSC87__3NKPE4B-cs), 
v Orationale Zikmunda Špana z Bernsteinu, 1477 (Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XIII H 3b, 
ff. 246r-248v, digitalizát dostupný v Manuscriptoriu: https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-
-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3B___1QTPACD-cs) a Václavově 
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Obr. 2:
Rozhovor sv. Bernarda 
s ďáblem, Horae ad 
usum Fratrum Prae-
dicatorum (latinské 
hodinky neapolského 
krále Fridricha Ara­
gonského), kol. 1502, 
Paris: Bibliothèque na­
tionale de France, Dé­
partement des manus­
crits, sign. Latin 10532, 
p. 330, https://gallica.
bnf.fr/ark:/12148/btv­
1b8427228j/f334.item

https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__TEPLAMSC87__3NKPE4B-cs
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__TEPLAMSC87__3NKPE4B-cs
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3B___1QTPACD-cs
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3B___1QTPACD-cs
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8427228j/f334.item
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8427228j/f334.item
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8427228j/f334.item
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nech, vzniklých od poloviny 15. století do počátku 
16. století. Ve všech případech se jedná o modlitební 
knížky nebo sborníky různorodých náboženských 
textů. Lze mezi nimi rozlišit čtyři různé verze mod-
litby. Český Žaltář svatého Bernarda vykazuje varia-
bilitu ve struktuře i obsahu, která byla této modlit-
bě vlastní i v latinských pramenech po celé Evropě. 
Některé rysy doložené u sousedních národů však 
v bohemikálních pramenech chybějí – například in-
vokace Božích jmen či krátké modlitby po každém 
verši, běžné v německých překladech. V  chrono­
logickém pořadí tyto prameny a  překlady před-
stavíme a zdůrazníme, čím se mezi sebou odlišují. 
Následně se pak detailněji zaměříme na jednotlivá 
znění žalmových veršů a jejich vztah k staročeských 
biblickým překladům Knihy žalmů.13

První českou verzi tvoří modlitba Žaltáře sva-
tého Bernarda se základní strukturou. Je tvořena 
osmi verši sv. Bernarda s malou doxologií na závěr, 
jiné doprovodné textové prvky zde chybějí. Nachází 
se v jediném prameni, v modlitební knížce kapesní-
ho formátu (12,5 × 10 cm), která byla vyhotovena 
pro jistého Jana. Toto křestní jméno se totiž opa-
kuje v některých modlitbách tohoto rukopisu. Po-
dle erbu v borduře na f. 24r byl majitelem šlechtic 
z rodu Rožmberků, zřejmě tedy Jan z Rožmberka 
(1434 – 8. 11. 1472).14 Rukopis vznikl někdy v polo-
vině 15. století.15 Před samotnou modlitbou Žaltáře 
svatého Bernarda bylo na f. 31v ponecháno místo 

pro nadpis v rozsahu čtyř řádků. Nadpis ale nikdy nebyl doplněn, stejně i u několika dalších 
modliteb v tomto rukopisu. Modlitba tak začíná až zdobnou iniciálou »P(rosvěť)« ( Obr. 3) 
a končí slovy: »Sláva Otci i Synu i Duchu svatému, jakož byla v počátku i nynie i po všecky 
věky věkuov. Amen.«

Toto české znění Žaltáře svatého Bernarda neobsahuje žádné další přídavky, které jsou 
rozšířeny v latinských zněních Psalteria sancti Bernardi, jako jsou antifony, responsoria nebo 
závěrečná modlitba. Také na rozdíl od jiných pramenů nejsou začátky žalmových veršů ozna-
čeny barevnou majuskulí. Tím je souvislost s žalmy a liturgií hodinek zatemněna. Překlad se 
navíc odlišuje od ostatních českých znění modlitby již prvním slovem, kdy latinský imperativní 
tvar »illumina« je převeden jako »prosvěť«, zatímco všude jinde najdeme znění »osvěť«. Volbou 

latinské modlitební knížce, kol. 1450 (Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XIII H 3a, ff. 11r-12r, 
digitalizát dostupný v Manuscriptoriu: https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/
default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3A___4ED4KF7-cs); srov. Korondi, Psalm quo-
tations in the Old Hungarian versions of a Latin prayer ( pozn. 4), s. 131; Trillhaase, Die ›Acht Verse 
St. Bernhards‹ in tschechischer Überlieferung ( pozn. 4), s. 103.

13 Nejstarší překlad Knihy žalmů zastupují Žaltář wittenberský (dále ŽaltWittb, Wittenberg: Biblio-
thek des Evangelischen Predigerseminars, sign. A VI 6) a Žaltář poděbradský (dále ŽaltPod, Dresden: 
Sächsische Landesbibliothek – Staats- und Universitätsbibliothek Dresden, sign. Mscr.Dresd.k.2). Druhý 
překlad čerpáme z Žaltáře klementinského (dále ŽaltKlem, Praha: Národní knihovna České republiky, 
sign. XVII A 12). Třetí překlad zastupuje Bible boskovická (dále BiblBosk, Olomouc: Vědecká knihovna 
v Olomouci, sign. M III 3) a bible třetí redakce, Bible padeřovská (dále BiblPad, Wien: Österreichische 
Nationalbibliothek, sign. Cod. 1175). Čtvrtý překlad je reprezentován dvěma prvotisky, Prvním tištěným 
žaltářem (dále ŽaltTisk, [Žaltář], Praha: [Tiskař Žaltáře (tj. Martin z Tišnova?)], 1487) a Biblí pražskou (dále 
BiblPraž, [Biblí česká], Praha: [Tiskař Pražské bible], 1488). Digitální edice těchto pramenů jsou dostupné 
v online databázi Diabible, viz https://diabible.ujc.cas.cz/.

14 Modlitební kniha Jana z Rožmberka, před 1454 (Praha: Národní knihovna České republiky, sign. 
XVII J 8, ff. 31v-32v, digitalizát dostupný v Manuscriptoriu: https://www.manuscriptorium.com/apis/re-
solver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XVII_J_8____3DVAVFC-cs). Popis 
rukopisu viz Stejskal, Karel – Voit, Petr: Iluminované rukopisy doby husitské, Praha: Grafit, 1991, s. 65. 
Edice prvního překladu je v příloze tohoto článku.

15 Karel Stejskal a Petr Voit uvádějí rok ante quem 1454, tedy před Janovým sňatkem, viz tamtéž, s. 65.
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Obr. 3:
Česká modlitba Osmi 

veršů svatého Bernarda 
v Modlitební knížce 
Jana z Rožmberka, 

Praha: Národní knihov­
na České republiky, 

sign. XVII J 8, f. 31v, 
https://imagines.ma­
nuscriptorium.com/

loris/AIPDIG-NKCR__
XVII_J_8____3DVA­

VFC-cs/ID0031v/full/
full/0/default.jpg

https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3A___4ED4KF7-cs
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XIII_H_3A___4ED4KF7-cs
https://diabible.ujc.cas.cz/
https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XVII_J_8____3DVAVFC-cs
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tvaru slovesa »prosvietiti« se překlad modlitby shoduje s nejstarším překladem Knihy žalmů 
z počátku 14. století (srov. »prosvěti«, ŽaltWittb; »prosvěť«, ŽaltPod), který jako jediný ze sta-
ročeských překladů volí tento lexém.16

Druhý český překlad se dochoval také v jediném prameni, a to v Krumlovském sborníku 
modliteb.17 Překlad vychází z nejrozšířenější podoby latinského Žaltáře svatého Bernarda, která 
přebírá některé textové prvky liturgie hodinek. Pobožnost obsahuje osm veršů v původním 
pořadí. Za nimi následuje malá doxologie a dvě antifony (označené jako »versus«) a celý text 
uzavírá závěrečná modlitba proti náhlé smrti, jež je doslovným překladem obvyklé latinské 
kolekty začínající slovy »Omnipotens sempiterne Deus«. V nadpise se uvádí, že modlitba byla 
zjevena od Boha sv. Brandamu18 a je zdůrazněn její účinek proti náhlé smrti: kdo se tuto mod-
litbu zbožně modlí, neumře bez zpovědi, učiněného pokání a přijetí eucharistie.

Krumlovský sborník modliteb byl pořízen pro neznámou ženu. Z velké části se jedná o opis 
Milíčovského sborníku z osmdesátých let 14. století,19 ale Žaltář svatého Bernarda se nachází 
v závěrečné části rukopisu, která byla opsána z jiného zdroje. Před Žaltářem se vyskytuje jiný 
podobný výbor veršů z žalmů, a to Žaltář svatého Jeronýma, který je však mnohem rozsáhlej-
ší.20 Některé archaismy v českém znění Žaltáře svatého Bernarda, jako je výraz »Hospodin« za 
latinské »Dominus«, tvar »vzovu« místo »vzývati budu« a starší podoba »jmě« místo »jméno«, 
by mohly naznačovat, že se jedná o mnohem starší překlad, snad ještě ze 14. století.

Stejně jako jiné texty tohoto sborníku byl opis Žaltáře svatého Bernarda v Krumlovském 
sborníku modliteb do jisté míry upraven pro svou uživatelku. Zásahy se projevily v závěrečné 
modlitbě, kde promlouvá hříšnice, nikoliv hříšník: »rač mně, sluze tvé […], ten dar dáti, abych 
měla […] poželenie hřiechóv«. Žalmy, ačkoliv v nich často promlouvá modlící se osoba, však 
zůstaly v první osobě mužského rodu nezměněny: »abych nezaspal«, »mluvil sem«, »abych 
věděl« apod. To není v českojazyčných devocionálních textech neobvyklé, podobný princip byl 
uplatněn i v oficiích připsaných za žalmy v druhé části Žaltáře poděbradského, kde také v žal-
mech zůstává generické maskulinum v promluvách první osoby singuláru a v modlitbách se 
uplatňují tvary ženského rodu.21

Třetí český překlad Žaltáře svatého Bernarda je v dochovaných pramenech nejrozšířenější, 
nachází se ve čtyřech rukopisech od poloviny 15. století do počátku 16. století. Nejstarší da-
tovaný pramen, Moravský sborník hodinek a modliteb, pochází z roku 1451.22 O pár desetiletí 
mladší, zřejmě z osmdesátých let 15. století, jsou Českoněmecké hodinky.23 O oblibě této verze 

16 Právě neobvyklý začátek a chybějící nadpis byly zřejmě důvodem, proč tento rukopis ještě nebyl 
jako pramen staročeského překladu Žaltáře svatého Bernarda identifikován.

17 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII E 7, 2. pol. 15. stol., f. 159r-v, digitalizát dostup-
ný v Manuscriptoriu: https://www.manuscriptorium.com/apis/resolver-api/cs/catalog/default/detail/
manuscriptorium%7CAIPDIG-NKCR__XVII_E_7____1JGHNL0-cs, popis rukopisu viz https://hyperfontes.
cms.flu.cas.cz/works/HFN730940500. Na rukopis upozorňuje jak Korondi, Psalm quotations in the Old 
Hungarian versions of a Latin prayer ( pozn. 4), s. 131, tak i Trillhaase, Die ›Acht Verse St. Bernhards‹ 
in tschechischer Überlieferung ( pozn. 4), s. 99-100. Edice druhého překladu je v příloze tohoto článku.

18 Jedná se o zřejmé zkomolení jména světce Bernarda.
19 Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII F 30, 188 ff., digitalizát dostupný v Manuscrip-

toriu: https://www.manuscriptorium.com/hub/catalog/default/detail/single/manuscriptorium%7CAI-
PDIG-NKCR__XVII_F_30___2RUB669-cs?lang=cs, popis rukopisu viz https://hyperfontes.cms.flu.cas.cz/
works/HFN730940900.

20 Tento výběr žalmových veršů je v českých rukopisech také dobře doložen, kromě tohoto rukopisu se 
nachází minimálně v dalších čtyřech pramenech: Praha: Knihovna Národního muzea v Praze, sign. V H 2, 
ff. 16v-28r; Praha: Knihovna Národního muzea, sign. IV H 31, ff. 361r-411r; Český Krumlov: Státní oblastní 
archiv v Třeboni, pobočka Český Krumlov, fond Sbírka rukopisů Český Krumlov, č. 316, pp. 109-165; New 
York City: The Morgan Library & Museum, sign. MS M.921, ff. 31r-v, 33r-52v.

21 Srov. Voleková, Kateřina: Tobě samému sem shřešila: Feminine Grammatical Forms in the Earliest 
Czech Translation of the Seven Penitential Psalms, in: Listy filologické 148/4 (2025), s. 18-21.

22 Dále též ModlMor, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. V H 42, 1451, ff. 87r-89r, digitalizát 
dostupný v on-line katalogu Národního muzea: https://stt.opac.nm.cz/records/a69f22de-3409-44a5-
86f5-83fa84bb95c0. Srov. Korondi, Psalm quotations in the Old Hungarian versions of a Latin prayer 
( pozn. 4), s. 131. Edice třetího překladu s tímto rukopisem jako základním textem je v příloze tohoto 
článku.

23 Dále též ModlČN, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. IV H 31, kol. 1480, pp. 259-263; popis 
rukopisu viz Brodský, Pavel: Katalog iluminovaných rukopisů Knihovny Národního muzea v Praze, Praha: 
KLP, 2000, s. 57.
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svědčí i pozdější opisy v Modlitbách Tomáška z Netolic, dokončených roku 1511,24 a v Modliteb-
ní knížce mnichovské z počátku 16. století.25 Třetí překlad Žaltáře svatého Bernarda se dostal 
také do tisku české adaptace populární latinské modlitební knížky Hortulus anime, která od 
roku 1489 vycházela v nesčetných vydáních a byla překládána do vernakulárních jazyků (např. 
němčiny a polštiny). Česká Zahrádka duše vyšla poprvé v roce 1520 v Norimberku26 a podruhé 
v Plzni o 13 let později.27

Tato třetí česká verze modlitby má – stejně jako druhý překlad – propracovanější struk-
turu. Orientaci v ní napomáhá označení jednotlivých textových prvků, které jsou psány ru-
brikou. Na úvod stojí delší nadpis, v němž je zakomponována legenda, jak oněch osm veršů 
sv. Bernardu prozradil ďábel. Ve všech rukopisech a tiscích jsou jednotlivé verše očíslovány. Za 
osmým žalmovým veršem následuje český překlad responsoria vycházející z Ps 84,8: »Ostende 
nobis, Domine, misericordiam tuam et salutare tuum da nobis«. Dochované prameny ukazují 
postupné přizpůsobování responsoria jedinému mluvčímu, ne kolektivnímu »nám«. Plurálové 
tvary zůstávají v jediném rukopisu a v tištěných verzích (»Ukaž nám, Pane, milosrdenstvie 
tvé a spasení tvé daj nám«, ModlMnich; »Ukaž nám, Pane, milosrdenství tvé a spasení tvé 
dej nám«, Zahr1520, Zahr1533), v druhém prameni je druhé »nám« změněno v jednotné číslo 
(»Ukaž nám, Hospodine, milosrdenstvie tvé a spasenie tvé daj mně«, ModlČN) a ve dvou zbý-
vajících je responsorium naformulováno již pro první osobu singuláru (»Ukaž mi, Hospodine, 
milosrdenstvie své a spasenie tvé daj mně«, ModlMor; »Ukaž mi, Hospodine, milosrdenstvie své 
a pozdravenie tvé daj mně«, ModlTom). Za responsoriem následuje závěrečná modlitba (ta chybí 
v ModlMnich). Nejedná se však o obvyklou kolektu, jako má druhý překlad, ale nachází se zde 
adaptace jiné latinské předlohy, a to modlitby s incipitem »Suscipere digneris«, v níž se prosí 
za věčný život. Tato modlitba provází Knihu žalmů již od vrcholného středověku.28 V pozdním 
středověku se v rozšířené podobě objevuje před Žaltářem svatého Jeronýma či modlitbou sedmi 
kajících žalmů. Stává též na konci žalmových textů a plní roli závěrečné prosby.29 

Znění třetího českého překladu Žaltáře svatého Bernarda se v jednotlivých pramenech li-
ší, jak již bylo ukázáno na některých textových prvcích. Velké rozdíly nacházíme především 
v nadpise a v závěrečné prosbě, které jsou v některých pramenech výrazně upraveny nebo 
zkráceny. V žalmech jsou celkově úpravy menší, zasahují ale téměř všechny jazykové roviny: 
hláskosloví, tvarosloví, slovní zásobu, skladbu i slovosled. Co se týče např. hláskosloví, prame-
ny se liší především pokročilostí hláskových změn tohoto období (šč > šť, ó > uo > ů, ie > í). 
Různí se také podoba světcova jména: v nejstarším rukopise a tisku z roku 1520 nacházíme 
podobu »Bernhart« s původní hláskou »h« na začátku druhé slabiky (ModlMor, Zahr1520), 
která se drží především v pramenech z německojazyčného prostředí.30 V českoněmecké knížce 
má světcovo jméno dokonce podoby »Berenhard« a »Berenhardus« (ModlČN), která je typická 
pro středohorno- a středodolnoněmecké texty. Až v pozdním znění písaře Tomáška z Netolic se 
objevuje česká podoba »Bernart« bez vkladného »h« mezi první a druhou slabikou (ModlTom, 
i když zde dvakrát v podobě »Bernarth«). Pro překlad antifony i závěrečné prosby je typický 
překladový ekvivalent »Hospodin« za latinské »Dominus«, zatímco v překladu žalmů se za týž 

24 Dále též ModlTom, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 7, 1511, ff. 166v-168v; popis 
rukopisu viz https://hyperfontes.cms.flu.cas.cz/works/HFN40171654.

25 Dále též ModlMnich, München: Bayerische Staatsbibliothek, sign. Cod.slav.12, poč. 16. stol., 
ff. 91r-93r, černobílý digitalizát dostupný v digitální knihovně Bavorské státní knihovny: https://www.
digitale-sammlungen.de/en/details/bsb00139749.

26 Dále též Zahr1520, Hortulus anime. Zahrádka duše, nábožnými modlitbami a pěknými figurami 
ozdobená, [Nürnberg: tiskař Hieronymus Höltzel], nakladatel Jan Mantuán Fencl, 1520. Jediný exemplář: 
Praha: Knihovna Národního muzea, sign. 25 F 8, digitalizát dostupný v on-line katalogu Národního mu-
zea: https://stt.opac.nm.cz/records/b2094a1c-39df-4199-9180-0273a94ff35b.

27 Dále též Zahr1533, Hortulus anime. Zahrádka duše, nábožnými modlitbami a pěknými figurami ozdo-
bená, znova tištěná […], Plzeň: tiskař Tomáš Bakalář, nakladatel Jan Mantuán Fencl, 1533. Jediný exemplář: 
Praha: Národní knihovna České republiky, sign. 54 F 256, digitalizát dostupný v Manuscriptoriu: https://
www.manuscriptorium.com/hub/catalog/default/detail/single/manuscriptorium%7CNKCR__-NKCR__54_
F_000256_1VOPOK1-cs?lang=cs.

28 Na její zařazení do Vespasianova žaltáře v 11. století v Anglii upozorňuje Thomas, Kate H.: Late 
Anglo-Saxon Prayer in Practice: Before the Books of Hours, Berlin: De Gruyter 2020, s. 94.

29 V Moravském sborníku hodinek a modliteb byla později na okraj připsána obvyklá latinská kolekta 
»Omnipotens sempiterne Deus« spolu s několika dalšími antifonami; srov. Trillhaase, Die ›Acht Verse 
St. Bernhards‹ in tschechischer Überlieferung ( pozn. 4), s. 99.

30 Srov. jméno Bernard v Dictionary of Medieval Names from European Sources [online], https://dmnes.
org/name/Bernard.
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termín užívá výraz »Pán«. Je možné proto uvažovat o tom, že znění žalmových veršů vyšlo 
z jiné tradice než kolekta.

Nejen dobou svého vzniku, ale i svým zněním mají k sobě blízko Modlitební knížka mnichov-
ská a tisky Zahrádky duše. V těchto pramenech nacházíme i větší zásah do znění samotných 
žalmů: především je doplněna závěrečná část pátého verše (»a jméno páně vzývati budu«, 
Ps 115,8), která ve starších pramenech chybí. Objevují se i změny v lexikální rovině, které 
přibližují text latinské předloze, např. »v jazyku mém« místo původního »jazykem mým« za 
latinské »in lingua mea« (Ps 38,5a), »by hledal« místo původního »by nalezl« za latinské »re-
quirat« (Ps 141,5b) či »útočiště« místo původního »čas« za latinské »fuga« (Ps 141,6).

Čtvrtý překlad Žaltáře svatého Bernarda, který ještě může spadat do staročeského období, je 
dochován v modlitební knížce určené jistému Václavovi. Ta vznikla někdy kolem roku 1500, jak 
se soudí dle výzdoby řemeslné kvality, kterou lze připsat Janíčkovi Zmilelému z Písku, který se 
podílel i na výzdobě Jenského kodexu.31 V tomto rukopisu je modlitba opatřena krátkou rubri-
kou o tom, že následuje osm žalmových veršů sv. Bernarda, které mu byly zjeveny od ďábla. Za 
osmi verši v upraveném pořadí podle jejich sledu v Knize žalmů následuje více přídavků, než je 
obvyklé, prosebník má nejprve odříkat základní křesťanské modlitby, tj. Otče náš, Zdrávas a Vy-
znání víry, a pak následuje šest antifon a Kyrieleison v českém znění. Pobožnost uzavírá obvyklá 
modlitba proti náhlé smrti, v níž je uvedeno jméno prosebníka Václava, který se označuje za 
nehodného služebníka. Ten byl zřejmě objednavatelem celé modlitební knížky.

Pro kompletnost ještě zmiňme částečný český překlad, který byl připsán později mezi řádky 
latinského znění Žaltáře svatého Bernarda v již zmíněné rukopisné modlitební knížce z doby 
kolem roku 1450,32 která patřila jistému Václavu, jehož jméno se též dozvídáme přímo z textu 
(srov. např. »respice me indignum famulum tuum Wenceslaum«, f. 107r). České znění prvních 
dvou veršů a prvního slova třetího verše do rukopisu zapsala jiná, mladší ruka první poloviny 
16. století. V českém překladu prvního verše se objevuje spojení »blude se«, které nemá oporu 
v latinském znění (»aby neřekl nepřítel můj blude se: Přemohl sem jeho«). Pro tento přídavek 
jsme zatím nenašli přesvědčivé vysvětlení, latinská znění tohoto žalmového verše žádnou 
variantu nenabízejí. Jistou oporu nabízí český tisk Zahrádky duše, který na toto místo přidává 
»chlubě se«, ačkoliv jinak víceméně odpovídá rozšířenému třetímu překladu Žaltáře svatého 
Bernarda.33 Tento přídavek »blude se« by mohl být stopou toho, že glosátor znal text zpaměti, 
možná právě z tisku Zahrádky duše, a že české znění zapisoval víceméně bez ohledu na latinský 
originál.

Srovnání překladů Žaltáře svatého Bernarda s překlady Knihy žalmů
Staročeské překlady žalmů jsou celkově velmi doslovné, což usnadňuje jejich vzájemné srov-
návání. Pokud porovnáme znění osmi žalmových veršů ve čtyřech překladech staročeské Knihy 
žalmů, po lexikální a syntaktické stránce zjišťujeme poměrně vysokou míru ustálenosti českého 
znění tohoto osmera v rámci biblického překladu ( Graf 1).34 Tu můžeme vysvětlit především 

31 Václavova modlitební knížka, kol. 1500, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. III H 37, 
ff. 35r-37r, digitalizát dostupný v on-line katalogu Národního muzea: https://stt.opac.nm.cz/record-
s/2b260b3f-005f-442f-8ec4-9d8f8aa824f8. Popis rukopisu viz Brodský, Pavel: Neznámý rukopis Janíčka 
Zmizelého z Písku: Věnováno dr. Zoroslavě Drobné k 80. narozeninám, in: Časopis Národního muzea v Praze, 
řada historická 156/3-4 (1987), s. 85-88; Brodský, Katalog iluminovaných rukopisů Knihovny Národního 
muzea v Praze ( pozn. 23), s. 43. Rukopis zmiňuje Korondi, Psalm quotations in the Old Hungarian 
versions of a Latin prayer ( pozn. 4), s. 131. Edice čtvrtého překladu je v příloze tohoto článku.

32 Václavova latinská modlitební knížka, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XIII H 3a, kol. 
1450, ff. 11r-12r ( pozn. 12).

33 V tomto doplňku můžeme spatřovat vliv verše »Usquequo exaltabitur inimicus meus super me?« 
ze stejného žalmu (Ps 12,3: »Dokavadž výšiti se bude nepřítel muoj nad mě?«, ŽaltTisk).

34 Hodnotíme především shody na lexikální a syntaktické rovině, proto jsme osm veršů rozdělili na 
91 segmentů, které tvoří jednotlivá slova nebo slovní spojení jako překladové ekvivalenty latinských 
výrazů. Podle metody, kterou pro srovnávání staročeských překladů Knihy žalmů použila H. Kreisingero-
vá – srov. Kreisingerová, Hana: Nastínění vztahů mezi staročeskými překlady žalmů, in: Clavibus unitis 
10/2 (2021), s. 14, https://www.acecs.cz/media/cu_2021_10_02_kreisingerova.pdf –, si všímáme, zda se 
daný překladový ekvivalent objevuje na konkrétním místě poprvé, nebo zda je uveden ve shodě s někte-
rým ze starších překladů. Do odlišností mezi verzemi zahrnujeme také vynechaná slova a výrazy navíc, 
rozdíly v jiném pádě, čísle a čase apod. Pravopisné, fonetické a morfologické varianty a nástupnické 
tvary ve srovnání nezohledňujeme (»v jazycě« × »v jazyku«; »porúčěju« × »porúčiem«; duál × plurál: 
»moji« × »mé«, akuzativ »duch« × »ducha« apod.). Pracujeme s reprezentativními zástupci jednotlivých 
staročeských překladů Knihy žalmů (srov. pozn. 13). Čtvrtý překlad Knihy žalmů zastupuje Bible pražská, 
protože v Prvním tištěném žaltáři byly verše Ps 115,7-8 omylem vynechány.

https://stt.opac.nm.cz/records/2b260b3f-005f-442f-8ec4-9d8f8aa824f8
https://stt.opac.nm.cz/records/2b260b3f-005f-442f-8ec4-9d8f8aa824f8
https://www.acecs.cz/media/cu_2021_10_02_kreisingerova.pdf
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tím, že se vesměs jedná o známé žalmové verše.35 Množství nových řešení, která jednotli-
vé staročeské překlady vnášejí ve vybraných osmi verších, od třetího překladu Knihy žalmů 
výrazně klesá. Tento překlad z počátku 15. století totiž přejímá některá starší řešení druhého 
překladu a ta se drží i v dalších verzích jako již zavedené náboženské termíny. Je to např. české 
»obět« za latinské »hostia« (Ps 115,8) místo původního »vzdviž« nebo české »diel« za latinské 
»portio« (Ps 141,6) místo původního »otdiel«. Shoda v základní slovní zásobě a překladových 
ekvivalentech zavedených nejstarším překladem dosahuje v druhém a třetím překladu kolem 
70 % (67 a 63 shodných řešení z 91 případů), třetí překlad Knihy žalmů se zároveň s druhým 
překladem shoduje ve více než 85 % (80 shodných řešení z 91 případů). Úprava třetí redakce 
přináší sice některé své ekvivalenty na úkor druhého i třetího překladu, celková shoda s třetím 
překladem i přesto přesahuje 90 %. Zároveň z tohoto srovnání je zřejmá i inovativnost čtvrtého 
překladu Knihy žalmů, který se v 10 případech odchýlil od užívané terminologie a ustálených 
ekvivalentů, a to nejvíce na úkor základní slovní zásoby shodně užívané ve všech předchozích 
překladech. Např. latinské sloveso »consolari« přeložil českým »potěšiti«, zatímco všechny 
ostatní překlady mají shodně sloveso »utěšiti«, stejně také pro latinské »confundere« zvolil 
autor čtvrtého překladu český výraz »zahanbiti« místo »pohaniti«, jako mají zbylé prameny.36

Stejným způsobem bylo provedeno srovnání jednotlivých znění modlitby Žaltáře svatého 
Bernarda se staročeskými překlady Knihy žalmů ( Graf 2).37 Opět se i zde ukázala vysoká míra

35 Také H. Kreisingerová zjišťuje největší shody mezi překlady u žalmů, které jsou často užívány 
v liturgii hodinek, a nejmenší shody u běžně neužívaných žalmů; srov. Kreisingerová, Nastínění vztahů 
mezi staročeskými překlady žalmů ( pozn. 34), s. 14-16.

36 Na fakt, že čtvrtý překlad Knihy žalmů byl přepracován soustavněji a bez ohledu na dosavadní 
tradici, poukazuje na základě srovnání i H. Kreisingerová. Stejně jako v našem osmeru žalmových veršů, 
tak i v jejím výběru jsou největší rozdíly ve slovesné složce; srov. Kreisingerová, Nastínění vztahů mezi 
staročeskými překlady žalmů ( pozn. 34), s. 16-18.

37 Z pramenů třetího překladu Žaltáře svatého Bernarda jsme vybrali ModlMor.
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ustálenosti – shody u tří překladů modlitby přesahovaly opět 70 %. Jen shoda všech překladů 
modlitby Žaltáře svatého Bernarda s čtvrtým překladem Knihy žalmů byla celkově nejnižší, 
dosahovala hodnot jen mezi 60 % u třetího překladu modlitby a 72 % u druhého překladu 
modlitby.

První překlad Žaltáře svatého Bernarda vykazuje vysokou míru shody se třemi překlady 
Knihy žalmů, které vznikly do poloviny 15. století (73-78 %), ale k žádné konkrétní verzi se 
nepřiklání. Autor zřejmě byl znalý stylu staročeských biblických překladů a užívané nábožen-
ské terminologie, překládal spíše zpaměti, než že by čerpal z konkrétního pramene. Podrobné 
srovnání s biblickými překlady dále potvrzuje starobylost druhého překladu Žaltáře svatého 
Bernarda. Shoda s Žaltářem klementinským, který zastupuje druhý překlad Knihy žalmů z první 
poloviny 14. století, je velmi výrazná, dosahuje 92 %, zatímco shoda s ostatními překlady Knihy 
žalmů nepřesahuje 80 %. V tomto případě můžeme s jistotou říci, že překladatel vycházel při 
adaptaci latinského Psalteria sancti Bernardi z konkrétního českého biblického překladu, zřejmě 
pracoval buď se samostatným žaltářem (snad z druhé poloviny 14. století), nebo s českou biblí 
(z první poloviny 15. století), které obsahovaly druhý staročeský překlad Knihy žalmů. Zcela 
odlišně vyšlo srovnání v případě třetího překladu Žaltáře svatého Bernarda. Ačkoliv je v prame-
nech druhé poloviny 15. století nejrozšířenější, ukazuje nejnižší shodu s biblickými překlady, 
nejblíže má k úpravě třetího překladu Knihy žalmů v Bibli padeřovské, nejstarším zástupci třetí 
redakce (74 %). Překlad zřejmě vznikl bez přímé opory o existující žalmové znění. Poslední znění 
Žaltáře svatého Bernarda, dochované v jediném prameni z přelomu 15. a 16. století, má blízko 
k druhému a třetímu překladu Knihy žalmů (84 a 85 %). Shoda s tištěnou verzí Knihy žalmů, 
která se od konce osmdesátých let 15. století šířila v tištěných žaltářích a biblích, je naopak 
opět nejnižší. Tato verze Žaltáře svatého Bernarda opět tedy vychází z tradičního českého znění 
žalmů.

Některé z veršů, které do svého Žaltáře údajně vybral sv. Bernard, jsou velmi známé, pro-
tože jsou často užívány v liturgii nebo citovány i na jiných místech v Bibli. V českých zně-
ních se u nich ukázala i jistá překladová ustálenost. Zjištěné rozdíly pak vycházejí z odlišných 
překladatelských strategií, které jednotliví překladatelé volili. To již na prvním verši Žaltáře 
svatého Bernarda ukázala i Ágnes Korondi, která upozornila na výkladový překlad latinského 
»obdormiam« z prvního verše. První a třetí znění modlitby jako překladový ekvivalent užívají 
tvar slovesa »umřieti«, jenž je sice volnější, ale v daném kontextu výstižný. Toto řešení nena-
cházíme v žádném ze staročeských překladů Knihy žalmů. Druhý, čtvrtý i pozdější meziřádkový 
překlad modlitby zůstávají u doslovného převodu latinského »obdormire« a užívají slovesa 
»zaspati« nebo »usnúti«. Tím se shodují se všemi staročeskými překlady Knihy žalmů, které 
také volí doslovné »usnúti« (ŽaltWittb, BiblBosk, BiblPad, BiblPraž), »zaspati« (ŽaltKlem) nebo 
»zdřiemati« (ŽaltTisk).

Ps 12,4b: »Illumina oculos meos, ne umquam obdormiam in morte,« (Ps 12,5a:) »nequando 
dicat inimicus meus: Praevalui adversus eum.«

První staročeský překlad: »Prosvěť oči moji, ať bych nikdy neumřel v smrti, aby někdy 
neřekl nepřietel mój: Ostal sem proti němu.«

Druhý staročeský překlad: »Osvěť oči moji, Hospodine, abych nezaspal nikdy v smrti, aby 
neřekl nepřietel mój: Přemohl sem proti němu.«

Třetí staročeský překlad: »Osvěť oči moji, abych nikdy neumřel v smrti, aby neřekl nepřietel 
mój: Přemohl sem jeho.«

Čtvrtý staročeský překlad: »Osvěť oči mé, aby nikdy neusnuly v smrti, aby nikdy neřekl 
nepřítel mój: Ostal sem proti němu.«

Meziřádkový středněčeský překlad: »Osvěť oči mé, abych nikda neusnul v smrti, aby neřekl 
nepřítel můj blude se: Přemohl sem jeho.«

Jednotlivá znění modlitby v tomto verši také kolísají v překladu latinského slovesa »prae-
valere«, které ani v překladech Knihy žalmů nemá ustálený ekvivalent. Někde najdeme sloveso 
»ostati« (»Ostal sem proti němu« – první a čtvrtý překlad modlitby, ŽaltKlem, BiblBosk), jinde 
sloveso »přěmoci« (»Přemohl sem proti němu« – druhý překlad modlitby, ŽaltWittb, »Přemohl 
sem jeho« – třetí překlad modlitby). Ekvivalent »svítěziti«, který volí třetí redakce a drží se 
v čtvrtém překladu Knihy žalmů (»Svítězil sem proti němu«, BiblPad, ŽaltTisk), žádné znění 
modlitby Žaltáře svatého Bernarda nemá. Jednotlivé překlady také názorně ukazují postupný 
ústup duálových tvarů, když původní duál zájmena ve spojení »oči moji« je nahrazen v pozd-
ních pramenech plurálovým tvarem »oči mé« (čtvrtý překlad modlitby, ŽaltTisk). Častý bývá 
také doplněk, který se v tomto verši nachází v druhém překladu modlitby, a to oslovení Boha 
(»Hospodine«). Je to jistá paralela k invokacím Božího jména, která jsou na začátek verše kla-
dena v latinském znění a v některých vernakulárních překladech.

/10
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/11
Známý je také bezpochyby verš Ps 30,6, který vyslovil i umírající Ježíš na kříži a který je 

citován také v responsoriu kompletáře, poslední denní modlitby liturgie hodinek. Ten je ve 
čtyřech překladech modlitby přeložen velmi podobně, přesto najdeme několik rozdílů. Prvním 
rozdílem je překlad »Hospodine« a »Pane« za latinské »Domine«, přičemž starší překladový 
ekvivalent »Hospodine« má jen druhý překlad. Třetí a čtvrtý překlad pak mají v první části 
navíc ještě jednou oslovení »Pane«. Rozdílně také překladatelé přistoupili k překladu genitivu 
vlastnosti »veritatis« na konci verše, který převádí do češtiny buď substantivem »pravda« 
(první a čtvrtý překlad modlitby, ŽaltKlem, BiblBosk, BiblPad, ŽaltTisk), nebo »spravedlnost« 
(druhý a třetí překlad modlitby), tj. nástupnickým tvarem staročeského »pravedlnost« z prv-
ního překladu Knihy žalmů.38

Ps 30,6: »In manus tuas commendo spiritum meum; redemisti me, Domine Deus veritatis.«
První staročeský překlad: »V ruce tvoji porúčeji duši mú, vykúpil si mě, Pane Bože všie 

pravdy.«
Druhý staročeský překlad: »V ruce tvoji porúčiem duch mój, vykúpils mě, Hospodine Bože 

spravedlnosti.«
Třetí staročeský překlad: »V ruce tvoje, Pane, porúčiem duch mój, vykúpil si mě, Pane Bože 

spravedlnosti.«
Čtvrtý staročeský překlad: »V ruce tvoji, Pane, porúčím duši mú, vykúpil si mě, Pane Bože 

pravdy.«

Hlavním rozdílem ve výběru překladových ekvivalentů ve verši Ps 30,6 je volba substantiva 
»duch«, nebo »dušě« jako překladu latinského »spiritus«. Jedná se o dlouhodobé kolísání ve 
staročeských biblických překladech, ačkoliv tento žalmový verš je ve většině překladů Knihy žal-
mů převáděn jako »duch« a lexém »dušě« má pouze třetí překlad žalmů z počátku 15. století. 
O to více však »duch« a »dušě« kolísají v převodech pašijové scény ( Tab. 2). Parafrázi žalmo-
vého verše Ps 30,6 nacházíme v Lukášově evangeliu (L 23,46: »Pater, in manus tuas commendo 
spiritum meum«). Zde latinské »spiritus« většina redakcí překládá jako »duch« a ekvivalent 
»dušě« se objevuje kromě mladší první redakce až v Lupáčově úpravě a čtvrté redakci. V popisu 
Ježíšovy smrti v Janově evangeliu (J 19,30: »Et inclinato capite tradidit spiritum«) jen dvě nej-
starší redakce volí ekvivalent »duch«, zatímco mladší druhá, třetí i čtvrtá redakce se přiklánějí 
k »duši«. V Matoušovi (Mt 27,50: »Iesus autem iterum clamans voce magna, emisit spiritum«) 
naopak »duši« nacházíme i v nejstarších překladech a »duch« se objevuje jen v třetí redakci. 
Samostatný překlad evangelií, dochovaný v Bibli mikulovské, je ve všech případech těsně při-
mknutý k latině a volí vždy ekvivalent »duch«.

Toto kolísání a neustálenost v biblických překladech přesahuje i do liturgických a paralitur-
gických textů, jak je vidět i na ekvivalentech latinského »spiritus« v Žaltáři svatého Bernarda, 
kde též najdeme jak »ducha« (druhý a třetí překlad modlitby), tak i »duši« (první a čtvrtý 
překlad modlitby, variantní rukopisy třetího překladu modlitby).39

Pramen Mt 27,50 L 23,46 J 19,30

Bible drážďanská (1. redakce) duši duch duch

Bible olomoucká (mladší 1. redakce) duši duši duch

Bible litoměřická (starší 2. redakce) duše duch ducha

Bible Bočkova (mladší 2. redakce) duši duch duši

Bible padeřovská (3. redakce) ducha duch duši

Bible mikulovská (samostatná) duch duch duch

Nový zákon muzejní mladší (lupáčovská úprava) duši duši duši

Bible pražská (4. redakce) duši duši duši

38 Srov. též Trillhaase, Die ›Acht Verse St. Bernhards‹ in tschechischer Überlieferung ( pozn. 4), 
s. 104-105.

39 Znění pašijí ze staročeských biblických překladů přebíráme z databáze Diabible: https://diabible.
ujc.cas.cz/result/item/mt/27/50; https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/l/23/46; https://diabible.ujc.cas.
cz/result/item/j/19/30.

Tab. 2: 
Ekvivalenty 

za latinské »spiritus« 
v staročeských 

překladech pašijí39

https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/mt/27/50
https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/mt/27/50
https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/l/23/46
https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/j/19/30
https://diabible.ujc.cas.cz/result/item/j/19/30
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Závěr
Oblíbenost latinské modlitby Žaltáře svatého Bernarda v západoevropské modlitební praxi se 
promítla i do jejího pronikání do středoevropského prostoru, kde byla opakovaně překládána 
do staré češtiny. Ke konci středověku zde byla opisována v českém znění dokonce častěji než 
v původní latině, což dokládá její zakořenění v domácím prostředí. České překlady se vyznačují 
značnou ustáleností při převodu známých biblických veršů, zároveň ale vykazují i drobné od-
chylky, které odrážejí různé překladatelské postupy a vývojové tendence českého náboženského 
jazyka a stylu. Nejvíce se rozšířil třetí překlad Žaltáře svatého Bernarda, který se dochoval ve 
více rukopisech než ostatní, přestože se nejvíce odchýlil od tradice českých překladů žalmů. 
Navíc překročil rámec rukopisné tradice a byl šířen i v tištěných modlitebních knihách 16. sto-
letí. Modlitba Žaltáře svatého Bernarda je tak nejen zajímavým obohacením české modlitební 
praxe pozdního středověku, ale také cenným svědectvím o adaptaci cizojazyčných předloh 
a o formování liturgického jazyka v domácím kulturním kontextu.
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Ediční Příloha 1-5
Příloha obsahuje edice všech dochovaných staročeských překladů modlitby Žaltáře svatého 
Bernarda a částečný meziřádkový překlad z první poloviny 16. století.40 Texty jsou transkribo-
vány podle obecných zásad pro přepis staročeských textů. U třetího překladu volíme základní 
rukopis, různočtení z ostatních pramenů klademe do textověkritického aparátu. Kurzívu uží-
váme k označení latinskojazyčného textu, v poznámkovém aparátu k metajazyku. Tučným 
řezem značíme text zapsaný v pramenech rubrikou nebo jiným barevným inkoustem (nadpisy 
a majuskule). Foliaci klademe odlišnou (zelenou) barvou fontu do hranatých závorek. Emendaci 
uvádíme v textověkritickém aparátu. Doplňujeme čísla žalmových veršů, a to dolním indexem. 
Obvyklé písařské zkratky rozepisujeme bez upozornění.

První staročeský překlad Žaltáře svatého Bernarda
Pramen:
■	Modlitební kniha Jana z Rožmberka, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 8, 

ff. 31v-32v ( pozn. 14).
Edice:
[f. 31v] Ps 12,4b Prosvěť oči moji, ať bych nikdy neumřel v smrti, Ps 12,5a aby někdy neřekl nepřietel 
mój: Ostal sem proti němu. Ps 30,6 V ruce tvoji porúčeji duši mú, vykúpil si mě, [f. 32r] Pane BožeA 
všie pravdy. Ps 38,5a Mluvil sem jazykem mým: Známo mi učiň, Pane, skončenie mé. Ps 38,5b A číslo 
dnóv mých, které jest, abych zvěděl, co mi se nedostává. Ps 85,17 Učiň se mnú znamenie v dobrém, 
ať uzřie, jiež mne nenáviděli sú, a pohaněni budú, nebo ty, Pane, spomohl jsi mně i utěšil si mě. 
Ps 115,7b Zrušil si okovy mé, Ps 115,8 tobě oběto[f. 32v]vati budu obět chvály a jméno božie vzývati 
budu. Ps 141,5b Zhynul jest běh ode mne a nenie, kto by hledal duše mé. Ps 141,6 Volal sem k tobě, 
Pane, řekl sem: Ty jsi naděje má, diel mój v zemi živých. Sláva Otci i Synu i Duchu svatému, 
jakož byla v počátku i nynie i po všecky věky věkuov. Amen.
A Bože] bozie ms.

Druhý staročeský překlad Žaltáře svatého Bernarda
Pramen:
■	Krumlovský sborník modliteb, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII E 7, f. 159r-v 

( pozn. 17).
Edice:
[f. 159r] Počíná se tuto modlitba, kteráž jest zzevena od Boha svatému Brandamu. A ktož 
ji nábožně řieká, neumře toho dne náhlú smrtí a bez zpovědi a bez pokánie a božiehoA těla 
nebude.
Ps 12,4b Osvěť oči moji, Hospodine, abych nezaspal nikdy v smrti, Ps 12,5a aby neřekl nepřietel mój: 
Přemohl sem proti němu. Ps 30,6 V ruce tvoji porúčiem duch mój, vykúpils mě, Hospodine Bože 
spravedlnosti. Ps 38,5a Mluvil sem v jazyku mém: Známo mi učiň, Hospodine, skonánie mé. Ps 38,5b 

A počet dnóv mých, který jest, abych věděl, co mi se nedostává. Ps 115,7b Roztrhl si okovy mé Ps 115,8 

a tobě obětovati budu obět chvály a jmě božie vzovu. Ps 141,5b Zhynul běh ode mne a nenie, kto 
by hledal duše mé. Ps 141,6 Volal sem k tobě, Hospodine, řekl sem: Ty si naděje má, diel mój v zemi 
živých. Ps 85,17 Učiň se mnú, Hospodine, znamenie v dobrém, ať by viděli, [f. 159v] ješto sú mne 
nenáviděli, a pohaněni byli, nebo ty, Hospodine, spomohl si mně a utěšil si mě. Chvála Otci 
i Synu i Duchu svatému. Jakož jest byl na počátku i nynie i vždycky i na věky věkóv. Amen.
Wersus: Ukaž nám, Hospodine, milosrdie tvé a spasenie tvé daj nám.
Versus: Hospodine, uslyš modlitbu mú a křik mój k tobě přiď.
Modlitba
Všemohúcný, věčný Bože, jenž jsi Ezechiášovi, králi Juda, s slzami se tobě modlejíciemu, pro-
dlenie života a dalšieho zdravie pójčil, rač mně, sluze tvé, před skonáním života mého ten dar 
dáti, abych měla v svém zdravíB poželenie hřiechóv a milost i plné jich odpuštěnie před tvú 
svatú milostí. Skrze Jezu Krista, pána našeho. Amen.
A pokánie a božieho] pokanye Bozieho ms. // B zdraví] zdrawie ms.

40 Některé texty jsou již uvedeny v celistvosti nebo v kratších pasážích ve studii Trillhaase, Die 
›Acht Verse St. Bernhards‹ in tschechischer Überlieferung ( pozn. 4), s. 93-95, 99-102, 104. Zde na ně 
neupozorňujeme.
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/14
Třetí překlad
Základní pramen:
■	ModlMor: Moravský sborník hodinek a modliteb, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. 

V H 42, ff. 87r-89r ( pozn. 22).
Variantní prameny:
■	ModlČN: Českoněmecké hodinky, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. IV H 31, pp. 259-263 

( pozn. 23);
■	ModlTom: Modlitby Tomáška z Netolic, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XVII J 7, 

ff. 166v-168v ( pozn. 24);
■	ModlMnich: Modlitební knížka mnichovská, München: Bayerische Staatsbibliothek, sign. Cod.

slav.12, ff. 91r-93r ( pozn. 25);
■	Zahr1520: Hortulus anime. Zahrádka duše, nábožnými modlitbami a pěknými figurami ozdobe-

ná, [Nürnberg: tiskař Hieronymus Höltzel], nakladatel Jan Mantuán Fencl, 1520, ff. A4v-A5r. 
Jediný exemplář: Praha: Knihovna Národního muzea, sign. 25 F 8 ( pozn. 26);41

■	Zahr1533: Hortulus anime. Zahrádka duše, nábožnými modlitbami a pěknými figurami ozdobená, 
znova tištěná […], Plzeň: tiskař Tomáš Bakalář, nakladatel Jan Mantuán Fencl, 1533, ff. A4v-A5r. 
Jediný exemplář: Praha: Národní knihovna České republiky, sign. 54 F 256 ( pozn. 27).

Edice:
[ModlMor: f. 87r; ModlČN: p. 259; ModlTom: f. 166v; ModlMnich: f. 91r, Zahr1520/Zahr1533: f. A4v] 
Čte se v životě svatého Bernharta,A žeB diábelC [ModlMor: f. 87v] řekl jemu, že vieD osmE veršóvF 
v žaltáři, [ModlTom: f. 167r] kteréžto když člověk na každý den řiekati bude,G nebude zatracen. 
A když svatý BernhardH prosil jeho,I aby J jemu ty verše zjevil,K kteří by byli,L i odpověděl jemu 
diábel,M že jemuN nechce pověděti.O IP řeklQ svatý Bernhart:R Já toS dobře vím,T kterak jáU ty 
veršeV zviem.W Bu[ModlČN: p. 260]du na každý den řiekati celý žaltář,X a tak ty verše zviem.Y 
A diábelZ velikú závistí nechtě,AA aby tak mnoho dobrého učinil, iAB zjevil jemuAC tyAD verše,AE 
z kterýchžto veršóv první jest tento:AF

[ModlMor: f. 88r; ModlTom: f. 167r] Ps 12,4b Osvěť oči moji,AG abychAH nikdyAI neumřel vAJ smrti, Ps 12,5a 

aby neřekl nepřietelAK mój:AL Přemohl semAM jeho.
Druhý verš tento jest:AN

[ModlMnich: f. 92r] Ps 30,6 V ruce tvoje,AO Pane, porúčiemAP duch mój,AQ vykúpil siAR mě,AS [ModlČN: 
p. 261] Pane Bože spravedlnosti.AT

Třetí verš tento:AU

Ps 38,5a Mluvil semAV jazykem mým:AW Znám mi učiň, Pane,AX [Zahr1520, Zahr1533: f. A5r] konec 
mój.AY

Čtvrtý verš:AZ

Ps 38,5b A početBA dnóvBB mých, kterýBC jest, abych zvěděl,BD co [ModlTom: f. 168r] mi se nedostává.
Pátý verš: [ModlMnich: f. 82v]
Ps 115,7b Zlámal si,BE Pane,BF okovy mé, Ps 115,8 tobě buď obět k tvéj chvále.BG

Šestý verš:BH 
[ModlMor: f. 88v] Ps 141,5b Zahynul ode mne časBI a nenie,BJ kto by nalezlBK duši mú.BL

Sedmý verš ten:BM

Ps 141,6 Volal semBN k tobě, Pane, aBO řekl sem: TyBP jsiBQ naděje má, diel mójBR buďBS v ze[ModlČN: 
p. 262]mi živých.BT

[ModlMnich: f. 93r] Osmý verš tento:BU

Ps 85,17 UčiňBV se mnúBW znamenieBX v dobrém, aby viděli, ktožBY mne nenáviděli,BZ a byli pohaněni, 
nebsCA ty, Pane, pomohlCB mi a utěšil siCC mě.CD

Verš:CE [ModlTom: f. 168v] Ukaž mi,CF Hospodine,CG milosrdenstvie svéCH a spasenieCI tvé daj mně.CJ

Modlitba na to tato:CK

Hospodine, BožeCL všemohúcí, rač přijietiCM dnes tento žal[ModlMor: f. 89r]tář, kterýž semCN 
já hřiešnýCO četlCP ke cti a k chvále tvéjCQ i miléj Panně Mariji, králevně nebeské, matce tvéj,CR 
[ModlČN: p. 263] i všem milým svatým tvýmCS za měCT za hřiešnéhoCU i za všichnyCV věrnéCW 
živé i mrtvé. Rač mi dáti všech mýchCX hřiechóv odpuščenie,CY svú svatú milost,CZ v dobrém 
setrvánieDA a dobré aDB ščastné skonánieDC a potomDD věčný život. Skrze Krista, jediného Pána 
našeho,DE jenž s tebú i s Duchem svatým živ jest a kraluje BóhDF na věky věkóv.DG Amen.DH

Amen. Konec tomu všemu teď jest.DI

A Bernharta] Berenharda ModlČN; Bernartha ModlTom, ModlMnich // B že] kterak ModlMnich, Zahr1520 // 
C diábel] ďábel ModlMnich, Zahr1520 // D že vie] Viem já ModlČN; že ví ModlMnich // E osm] vosm ModlTom 
// F veršóv] veršuov ModlČN, ModlTom, ModlMnich, Zahr1520 // G kteréžto když … řiekati bude] kteréžto 

41 Exemplář je velmi porušený, chybějící části slov in silentio rekonstruujeme podle druhého vydání.
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když by … řiekal ModlČN; a který by je … řiekal ModlMnich; a kterýž by je … řiekal Zahr1520 // H Bernhard] 
Berenhard ModlČN; Bernarth ModlTom // I jeho] nemá ModlČN // J aby] by ModlTom // K ty verše zjevil] 
pověděl ModlČN // L by byli] by byli ti veršové ModlČN; jsú ModlTom // M i odpověděl jemu diábel] odpo-
věděl ModlČN // N jemu] jich ModlČN, nemá ModlTom // O A když svatý Bernhard ... pověděti] I nechtěl 
jich jemu ďábel zjeviti ModlMnich; I nechtěl jich jemu zjeviti Zahr1520 // P I] Tehdy ModlMnich, Zahr1520 
// Q řekl] die jemu ModlČN; řekl jemu ModlMnich, Zahr1520 // R Bernhart] Berenhardus ModlČN; Bernart 
ModlTom; Bernarth ModlMnich // S Já to] Jáť ModlČN; Já ModlMnich, Zahr1520 // T vím] viem ModlČN, 
ModlTom // U já] nemá ModlČN // V dobře vím, kterak já ty verše] ty verše dobře ModlMnich, Zahr1520 
// W zviem] zvím ModlTom, ModlMnich, Zahr1520 // X Budu na každý den řiekati celý žaltář] neb chci na 
každý den celý žaltář řiekati ModlMnich, Zahr1520 // Y ty verše zviem] na ty verše uhodím ModlČN; ty 
verše zvím ModlMnich // Z diábel] ďábel ModlMnich, Zahr1520 // AA nechtě] nechtěl ModlMnich, Zahr1520 
// AB i] nemá ModlČN, ModlMnich, Zahr1520 // AC zjevil jemu] zjevil mu ModlTom; raději jemu zjevil Modl
Mnich; raději mu zjevil Zahr1520 // AD ty] tyto ModlMnich, Zahr1520 // AE Čte se … ty verše] Sedm veršuov 
z Žaltáře vybraných a od ďábla svatému Bernhartu okázaných tak, jakož Legenda téhož svatého otce 
ukazuje Zahr1533 // AF z kterýchžto veršóv první jest tento] jakož se tuto podpisují. První ale buď tento 
ModlČN; První jest ModlTom; dole psané. První verš ModlMnich, Zahr1520; První verš Zahr1533 // AG moji] 
mé ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AH abych] ať bych ModlMnich // AI nikdy] někdy Zahr1520, Zahr1533 
// AJ v] na ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AK nepřietel] nepřítel ModlTom, ModlMnich, Zahr1520, Za-
hr1533 // AL mój] muoj ModlČN, ModlTom, ModlMnich; můj chlubě se Zahr1520, Zahr1533 // AM sem] jsem 
ModlTom // AN verš tento jest] tento ModlČN; verš ModlTom, ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AO tvoje] 
tvoji ModlČN, ModlTom; tvé ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AP Pane, porúčiem] Pane, porúčím ModlTom, 
Zahr1520, Zahr1533; porúčím, Pane ModlMnich // AQ duch mój] duši mú ModlČN; duši svú ModlMnich; duch 
můj Zahr1520; duch muoj Zahr1533 // AR si] jsi ModlTom, ModlMnich // AS mě] mne Zahr1520, Zahr1533 
// AT spravedlnosti] pravdy ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AU verš tento] nemá ModlČN; toto jest 
ModlTom; verš ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AV sem] jsem Zahr1520 // AW jazykem mým] v jazyku 
mém ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // AX Pane] Pane Bože ModlČN, nemá ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 
// AY mój] muoj ModlTom, ModlMnich; můj Zahr1520, Zahr1533 // AZ verš] nemá ModlČN // BA A počet] 
V počátek ModlTom // BB dnóv] dnuov ModlČN, ModlTom, ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BC který] 
kteréž ModlTom // BD zvěděl] viděl ModlTom // BE Zlámal si] Zlámals ModlČN; Zlámal jsi ModlTom // BF Pane] 
nemá ModlTom, ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BG buď obět k tvéj chvále] budu obětovati obět chvály 
ModlČN; budu obětovati chvály a jméno páně vzývati budu ModlMnich; budu obětovati obět chvály 
a jméno páně vzývati budu Zahr1520, Zahr1533 // BH verš] nemá ModlČN; verš etc. ModlTom // BI Zahynul 
ote mne čas] Zahynulo ote mne ujitie ModlČN; Zahynulo jest útočiště ode mne ModlMnich; Zahynulo jest 
útočiště ote mne Zahr1520, Zahr1533 // BJ nenie] není ModlTom, Zahr1520, Zahr1533 // BK nalezl] stiehal 
ModlČN; hledal ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BL duši mú] duše mé ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 
// BM verš ten] verš ModlČN, ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533, nemá ModlTom // BN sem] jsem Zahr1520 
// BO a] nemá ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BP Ty] A ty ModlTom // BQ jsi] si ModlMnich, Zahr1520, 
Zahr1533 // BR diel mój] diel muoj ModlČN, ModlMnich; díl muoj ModlTom, Zahr1520, Zahr1533 // BS buď] 
nemá ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BT živých] živé ModlTom // BU tento] nemá ModlČN, ModlMnich, 
Zahr1520, Zahr1533; jest tento ModlTom // BV Učiň] Čiň ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BW se mnú] ve 
mně ModlTom // BX znamenie] znamení ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // BY ktož] ti, kteříž sú ModlČN, 
nemá ModlMnich; kteří Zahr1520, Zahr1533 // BZ mne nenáviděli] nemá ModlMnich; mne závidí Zahr1520, 
Zahr1533 // CA nebs] neb si ModlČN; nebos Zahr1520, Zahr1533 // CB pomohl] pomohls Zahr1520, Zahr1533 
// CC utěšil si] utěšils ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // CD mě] mne ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 | 
nenáviděli ... a utěšil si mě] nenávidí mne ModlČN // CE Verš] Veršík ModlČN // CF mi] nám ModlČN, Modl
Mnich, Zahr1520, Zahr1533 // CG Hospodine] Pane ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // CH milosrdenstvie své] 
milosrdenstvie tvé ModlMnich; milosrdenství tvé Zahr1520, Zahr1533 // CI spasenie] pozdravenie ModlČN; 
spasení ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533 // CJ daj mně] daj nám ModlMnich; dej nám Zahr1520, Zahr1533 
// CK Modlitba na to tato] Collecta ModlČN; Modlitba etc. ModlČN, nemá ModlMnich; Modlitba Zahr1520, 
Zahr1533 // CL Bože] nemá ModlTom // CM přijieti] přijíti Zahr1520, Zahr1533 // CN sem] jsem ModlTom // 
CO hřiešný] hřiešný Petr ModlTom; hříšný Zahr1520, Zahr1533 // CP četl] řiekal Zahr1520; říkal Zahr1533 // 
CQ tvéj] tvé ModlČN, Zahr1520, Zahr1533, nemá ModlTom // CR i miléj Panně Mariji, králevně nebeské, matce 
tvéj] i milé Panně Marije ModlČN; milé Panně Mariji, matce tvéj ModlTom; milé Panně Mariji, královně 
nebeské Zahr1520, Zahr1533 // CS milým svatým tvým] svatým Zahr1520, Zahr1533 // CT mě] mě Petra 
ModlTom; mne Zahr1520, Zahr1533 // CU hřiešného] hříšného Zahr1533 // CV všichny] všecky ModlČN, Modl-
Tom, Zahr1520, Zahr1533 // CW věrné] nemá ModlTom // CX všech mých] mých všech ModlČN // CY hřiechóv 
odpuščenie] hřiechuov odpuštěnie ModlČN; hřiechuov odpuštění Zahr1520; hřiechův odpuštění Zahr1533 
// CZ svatú milost] milost svatú Zahr1520, Zahr1533 // DA setrvánie] setrvání Zahr1533 // DB a] i Zahr1520, 
Zahr1533 // DC ščastné skonánie] šťastné skončenie ModlČN; šťastné skonánie Zahr1520; šťastné skonání 
Zahr1533 // DD všech mých hřiechóv odpuščenie ... a potom] po tomto životě ModlTom // DE Pána našeho] 
Syna tvého, Pána našeho ModlČN // DF Bóh] jediný Buoh ModlČN // DG věkóv] věkuov požehnaný ModlČN | 
Hospodine, Bože … věky věkóv] nemá ModlMnich // DH Skrze Krista ... na věky věkóv. Amen] Amen Modl-
Tom, Zahr1520, Zahr1533; Dajžto milý Buoh na věky požehnaný. Amen ModlMnich // DI Amen. Konec tomu 
všemu teď jest] nemá ModlČN, ModlTom, ModlMnich, Zahr1520, Zahr1533
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Čtvrtý staročeský překlad Žaltáře svatého Bernarda
Pramen:
■	Václavova modlitební knížka, Praha: Knihovna Národního muzea, sign. III H 37, ff. 35r-37r 

( pozn. 31).
Edice:
[f. 35r] Tuto se píše osm veršův z žaltáře svatého Bernarda, kteréž jemu ďábel zjevil. A tito jsú:
Ps 12,4b Osvěť očiA mé, aby nikdy neusnuly v smrti, Ps 12,5a aby nikdy neřekl nepřítel mój: Ostal 
sem proti němu.
Ps 30,6 V ruce tvoji, Pane, porúčím duši mú, vykúpil si mě, Pane Bože pravdy. Ps 38,5a Mluvil sem 
v jazyku: Oznam mi, Hospodine, skonánie mé. Ps 38,5b A počet dnuov mých, [f. 35v] který jest, 
abych věděl, co mi se nedostává. Ps 85,17 Učiň se mnú znamenie v dobrém, aby viděli, kteříž mě 
v nenávisti mají, a pohaněni byli, nebo ty, Hospodine, pomohls mi a utěšil si mě. Ps 115,7b Zrušil si 
okovy mé Ps 115,8 a toběť obětovati budu obět chvályB a jméno božie vzývati budu. Ps 141,5b Zhynulť 
jest běh mój ode mne a nenieť, kto by ztazoval duše mé. Ps 141,6 Volal sem k tobě, Hospodine, řekl 
sem: Ty si naděje má, [f. 36r] diel mój v zemi živých. Chvála Otci i Synu i Duchu svatému. Jakož 
byla na počátku i nynie a bude po všecky věky věkuov. Amen. Otče náš, jenž, Zdráva, Maria, Vě-
řím v Boha až do konce. A to na svrchu psané verše i také na modlitbuC dole psanú veršíkové:
Chválu vzdajte tobě, Hospodine, všecka diela tvá. A světí tvoji děkujíD tobě.
Pane, ne podlé hřéchuov našich [f. 36v] učiň nám ani vedlé zlostí našich odplať nám. Pane, 
nevchoď v súd s služebníkemE tvým, nebo nebude spravedliv učiněn před tváří tvú každý živý. 
Ne nám, Pane, ne nám, ale jménu tvému daj chválu. Pane, uslyš prosbu mú a volánie mé k tobě 
přiď. Pane, smiluj se. Kriste, smiluj se. Pane, smiluj se. Kriste, uslyš nás.
Modlitba
Všemohúcí Pane Bože, jenž Ezechiá[f. 37r]šovi, králi židovskému, s slzami tebe prosícému, cíl 
života i času si prodlúžil, puojčiž mě, nehodnému služebníku tvému Václavovi, tolikýž cíl ži-
votu mému, abych hřiechuov mých mohl odplatiti, a smilovánie i milost před obličejem tvým 
u tebe naleznúti skrze tvé najmilostivějšie milosrdenstvie zaslúžil a mohl dojíti, skrze Krista 
Pána našeho. Amen.
A oči] oczij ms. // B chvály] chaly ms. // C modlitbu] modlitby ms. // D děkují] diekugie ms. // E s služeb-
níkem] sluzebnikem ms.

Meziřádkový středněčeský překlad prvních tří veršů Žaltáře svatého Bernarda
Pramen:
■	Václavova latinská modlitební knížka, Praha: Národní knihovna České republiky, sign. XIII H 3a, 

f. 11r-v ( pozn. 12).
Edice:
[f. 11r] Psalterium beati Bernardi
Osvěť oči mé, abych nikda neusnul v smrti, aby neřekl nepřítel můj blude se: Přemohl sem jeho.
Illumina oculos meos, ne umquam obdormiam in morte, nequando dicat inimicus meus: Prevalui 
adversus eum.
V ruce tvé, Pane, poroučím ducha mého.	 Vykoupil si mě, Pane Bože pravdy.
In manus tuas, [f. 11v] Domine, commendo spiritum meum. Redemisti me, Domine Deus veritatis.
Mluvil sem
Locutus sum in lingwa mea: Notum fac mihi finem meum […].
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